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OGGETTO: GEGENSTAND:

DISCIPLINA DELLA CIRCOLAZIONE STRADALE. PROV-
VISORIA  -  ISTITUZIONE  DI  BREVI  CHIUSURE 
STRADALI PER IL MONTAGGIO E LO SMONTAGGIO DI 
UN PONTE SOPRA LA CORSIA SUD DI VIA KENNEDY, 
ALL’ALTEZZA  DELL’HOTEL  IDEALPARK,  DA  PARTE 
DELLA DITTA BERNARDBAU SRL.

VERKEHRSREGELUNG.  ZEITWEILIG  -  EINRICHTUNG 
KURZZEITIGER  STRAẞENSPERREN  FÜR  DEN  AUF- 
UND  ABBAU  EINES  BRÜCKENGERÜSTES  ÜBER  DER 
SÜDSPUR  DER  KENNEDYSTRAẞE  AUF  HÖHE  DES 
HOTELS IDEALPARK DURCH DIE FIRMA BERNARDBAU 
GMBH.

Vista  la  richiesta  della  ditta  Bernardbau  srl  di 
Montagna  di  data  05/06/2026  prot.  n.  0032342/26 
tesa ad ottenere l'autorizzazione ad istituire un senso 
unico  alternato  regolato  con  movieri  per  poter 
eseguire lavori di posizionamento di ponteggio sopra 
la strada in via Kennedy all’altezza dell’Hotel Ideal a 
Laives;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Anfrage  der  Firma 
Bernardbau GmbH aus Montan vom 05/06/2026, Prot. 
Nr.  0032342/26,  mit  welchem  um  die  Einrichtung 
eines  mit  Lotsen  geregelten  abwechselnden 
Einbahnverkehrs   um die Aufstellung eines Gerüstes 
oberhalb  der  Straße  in  der  Kennedystraße  auf  der 
Höhe der Hotel Idealpark in Leifers zu ermöglichen; 

ritenuto  opportuno  adottare  i  provvedimenti 
necessari alla sicurezza della circolazione stradale;

erachtet,  die  notwendigen  Maßnahmen  zu 
ergreifen,  die  für  die  Sicherheit  des  Verkehrs 
notwendig sind;

sentito il parere del Comando della Polizia Locale; nach Anhören des Gutachtens des Kommandos der 
Ortspolizei;

visti gli artt. 6 e 7 del nuovo Codice della Strada - 
(Decreto Legislativo 30.04.1992, n. 285) - norme sulla 
circolazione stradale e Regolamento di esecuzione e di 
attuazione (D.P.R. 16.12.1992, n. 495);

nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der neuen 
Straßenverkehrsordnung  -  (Gesetzesvertretendes 
Dekret  vom  30.  April  1992,  Nr.  285)  – 
Straßenverkehrs-  und  der  Durchführungsverordnung 
(D.P.R. 16.12.1992, Nr. 495);
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Nel periodo dal 10/06/2026 al 10/09/2026, con validi-
tà H24, la ditta Bernardbau S.r.l. verrà autorizzata a 
posizionare un ponteggio sopra la  corsia sud di  via 
Kennedy, all’altezza del civico n. 238, con le prescrizio-
ni di seguito indicate, fatti salvi i diritti di terzi:

Im  Zeitraum  vom  10/06/2026  bis  zum  10/09/2026 
wird der Firma Bernardbau GmbH eine 24-Stunden-
Genehmigung erteilt, ein Brückengerüst über der Süd-
spur der Kennedystraße auf Höhe der Hausnummer 
238  aufzustellen,  unter  Einhaltung  der  nachstehend 
angeführten Auflagen, unbeschadet der Rechte Drit-
ter.

Per il montaggio e lo smontaggio del ponteggio, la dit-
ta  sopra  menzionata  è  autorizzata  a  interrompere 
temporaneamente il traffico veicolare nonché pedona-
le per brevi periodi.

Für die Montage und Abmontage des Brückengerüstes 
wird die obgenannte Firma ermächtigt, den Fahrzeug- 
sowie den Fußgängerverkehr für kurze Zeiträume vor-
übergehend zu unterbrechen.

• segnaletica a norma del C.d.S.; • Straßenbeschilderung gemäß St.Vo.;

• delimitazione dell’area di cantiere a norma di 
sicurezza e C.d.S.;

• normgemäße  Abgrenzung  des  Baustellenbe-
reiches gemäß St.Vo.;

• senso unico alternato regolato da movieri con 
indumenti  di  sicurezza  e  paletta  regolamen-
tare;

• abwechslender Einbahnverkehr geregelt durch 
Lotsen  mit  Sicherheitsbekleidung  und  ge-
normter Kelle;

• la segnaletica verticale provvisoria è a carico 
della ditta esecutrice.

• die provisorische vertikale Beschilderung geht 
zu Lasten der ausführenden Firma.

• l’altezza minima del ponteggio da terra dovrá 
essere di almeno 5,10 m;

• Die Mindesthöhe des Gerüstes muß von Bo-
den mindestens 5,10 m aufweisen;

• il  cantiere  dovrà  essere  illuminato  nelle  ore 
notturne come da C.d.S..

• Die Baustelle  muss  laut  St.Vo.  während der 
Nachtstunden ausgeblendet sein.

I Funzionari e gli Agenti di cui all’art. 12 del Codice 
della Strada sono incaricati della prevenzione ed ac-
certamento delle infrazioni alla presente ordinanza.

Die Funktionäre und Beamten gemäß Art. 12 der Stra-
ßenverkehrsordnung sind mit der Prävention und Fest-
stellung von Verstößen gegen diese Anordnung beauf-
tragt.

L’Ordinanza verrà resa nota alla popolazione mediante 
installazione della prescritta segnaletica e mediante la 
pubblicazione all’Albo pretorio comunale.

Die Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbrin-
gung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen  und 
durch die Veröffentlichung an der Amtstafel zur Kennt-
nis gebracht.

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
al Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
il Trentino-Alto Adige - Sezione Autonoma per la Pro-
vincia di Bolzano entro 60 giorni dalla notifica.

Gegen die vorliegende Verfügung kann innerhalb von 
60 Tagen ab Zustellungsdatum der Maßnahme Rekurs 
bei  der  Autonomen Sektion  des  Regionalen  Verwal-
tungsgerichts eingelegt werden.

Laives/Leifers, lì/am 10/06/2026

IL SINDACO -
DER BÜRGERMEISTER

geom. Giovanni SEPPI
(firmato digitalmente – digital unterzeichnet)
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Da notiziare:
Ditta Bernardbau srl
di Montagna
bernard-group@secure-pec.it
marca da bollo: 01220876087230 - 27/02/2026

Zu benachrichtigen
Firma Bernardbau GmbH
aus Montan
bernard-group@secure-pec.it
Stempelmarke: 01220876087230 - 27/02/2026

* * * * * * * * * *
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